
URSCHRIFT – ORIGINALE

GEMEINDE ALGUND COMUNE DI LAGUNDO
AUTONOME PROVINZ BOZEN PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT
DES GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE
DELLA GIUNTA COMUNALE

Nr: 472

Sitzung vom  29.09.2026  Seduta del

Uhr    09:00    Ore

ORT:  Rathaus – Sitzungssaal LOCALIT  A’  :  Municipio – sala di riunione

Anwesend: Sono presenti:

Fernzugang
Modalità remota

Abwesend / Assenti

entschuld.
giustific.

unentsch.
ingiustif.

Alexandra Ganner Bürgermeisterin - Sindaca

Elisabeth Cianetti Vize-Bürgermeisterin - Vicesindaca

Cesare D'Eredità Gemeindereferent - Assessore

Johann Gamper Gemeindereferent - Assessore

Waltraud Holzner Gemeindereferent - Assessore

Hannes Wieser Gemeindereferent - Assessore

Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario comunale, Signor
Luca Pedrotti

Vorsitz: Presidente:
Alexandra Ganner

in seiner/ihrer Eigenschaft als Bürgermeisterin. nella sua qualifica di Sindaca.

DER GEMEINDEAUSSCHUSS BESCHLIESST IN 
FOLGENDER ANGELEGENHEIT:

LA GIUNTA COMUNALE DELIBERA SUL 
SEGUENTE OGGETTO:

PE - Bedienstete/r mit Matrikelnummer 334 - 
Zuerkennung einer individuellen 
Gehaltserhöhung für den Zeitraum 01.08.2026 - 
31.07.2028.

PE - Dipendente con numero di matricola 334 - 
attribuzione di un aumento individuale di 
stipendio per il periodo 01.08.2026 - 31.07.2028.



Vorausgeschickt, Premesso, 

dass der/die Bedienstete in der Gemeinde Algund mit 
Matrikelnummer  334  als  Verwaltungsassistent/in  in 
der  7.  Funktionsebene  mit  unbefristetem 
Dienstverhältnis  in  Vollzeit  (38  Wochenstunden) 
beschäftigt ist;

che il/la dipendente con il  numero matricola 334 è 
assunto/a presso il Comune di Lagundo in qualità di 
assistente  amministrativo/amministrativa  nella  VII 
qualifica funzionale con contratto di lavoro a tempo 
indeterminato a tempo pieno (38 ore settimanali);

dass  gemäß  Art.  77  des  bereichsübergreifenden 
Kollektivvertrages  vom  12.02.2008  die 
Körperschaften an nicht mehr als 10% des im Dienst 
stehenden  Personals,  jedoch  mindestens  einem 
Angestellten,  eine  monatliche,  individuelle 
Gehaltsvorrückung im Ausmaß von nicht weniger als 
drei  und  nicht  mehr  als  sechs  Vorrückungen  der 
oberen  Besoldungsstufe  der  jeweiligen 
Funktionsebene,  gewähren  kann.  Diese  Erhöhung 
wird  vorbehaltlich  Erneuerung,  für  einen  Zeitraum 
von nicht  mehr  als  zwei  Jahren gewährt  und zählt 
auch  für  die  Berechnung  des  dreizehnten 
Monatsgehalts;

che  ai  sensi  dell’art.  77  del  contratto  collettivo 
intercompartimentale del 12.02.2008 gli enti possono 
concedere  a  non  più  del  10%  del  personale  in 
servizio,  e  ad  almeno  un  dipendente,  un  aumento 
individuale mensile dello stipendio di livello per un 
importo corrispondente a non meno di tre e non più 
di  sei  scatti  del  livello  retributivo  superiore  della 
qualifica  funzionale  d’appartenenza.  Tale  aumento 
viene  concesso,  salvo rinnovo,  per  un periodo non 
superiore  al  biennio  ed  è  utile  anche  ai  fine  della 
tredicesima mensilità;

dass  gemäß  Art.  68  des  Einheitstextes  der 
Bereichsabkommen  für  die  Bediensteten  der 
Gemeinden,  der  Bezirksgemeinschaften  und  der 
Ö.B.P.B.  vom 02.07.2015 für  die  Zuerkennung der 
individuellen  Gehaltserhöhung  folgende  Kriterien 
angewandt  werden,  wobei  mindestens  2  Jahre 
effektiver  Dienst  in  der  eigenen  Körperschaft 
geleistet worden sein muss:

che ai sensi l’art. 68 del Testo unico degli accordi di 
comparto  per  i  dipendenti  dei  Comuni,  delle 
Comunità  comprensoriali  e  delle  A.P.S.P.  del 
02.07.2015  per  il  riconoscimento  dell’aumento 
individuale di stipendio si applicano i seguenti criteri, 
a condizione che il dipendente abbia prestato almeno 
2 anni di servizio effettivo nel proprio ente:

a) außergewöhnliche berufliche Fachkompetenz;
b)  Ausübung  von  zusätzlichen  über  das  eigene 
Berufsbild hinausgehenden Aufgaben;
c) Übertragung besonderer Verantwortung;
d) Betrauung von spezifischen Projekten;

a) particolare competenza professionale;
b)  svolgimento  di  compiti  aggiuntivi  rispetto  al 
proprio profilo professionale;
c) assunzione di responsabilità particolari;
d) assegnazione di progetti specifici;

für gerechtfertigt erachtet, ritenuto giustificato, 

dem/der Bediensteten mit Matrikelnummer 334  eine 
individuelle Gehaltsvorrückung von 3 Vorrückungen 
der  oberen  Besoldungsstufe  der 
Zugehörigkeitsfunktionsebene  (7.  Funktionsebene) 
für den Zeitraum vom 01.08.2026 bis 31.07.2028 (2 
Jahre) zu gewähren, da vorgenannte Kriterien erfüllt 
sind,  insbesondere  aus  folgenden  Gründen:  die 
verantwortungsvolle  Koordinierung  des  Bauhofes 
mit  den  komplexen  Aufgaben  des  Vergabewesens 
und  der  Funktion  als  EPV  und  regelmäßig 
Übernahme  von  zusätzlichen  Tätigkeiten,  die  über 
den gewöhnlichen Aufgabenbereich hinausgehen; 

riconoscere al/alla dipendente col numero matricola 
334 un aumento individuale di stipendio nella misura 
di  3  scatti  nel  livello  retributivo  superiore  della 
qualifica  funzionale  di  appartenenza  (VII qualifica 
funzionale)  per  il  periodo  al  01.08.2026  fino  al 
31.07.2028 (2 anni),  in quanto i criteri di cui sopra 
sono soddisfatti, in particolare per le seguenti ragioni: 
responsabilità  del  coordinamento  del  magazzino 
comunale con i compiti complessi dell’Ufficio Gare e 
la funzione di RUP, assumendo regolarmente attività 
aggiuntive  che  vanno  oltre  il  normale  ambito 
lavorativo;

festgehalten, dato atto, 

dass  im  Sinne  des  Art.  77,  Absatz  9  des 
bereichsübergreifenden  Kollektivvertrages  vom 
12.02.2008  die  unbefristeten  und  befristeten 
zugewiesenen  individuellen  Gehaltserhöhung  das 
Gesamtausmaß  von  9  Vorrückungen  der  oberen 
Besoldungsstufe  der  Zugehörigkeitsfunktionsebene 

che  ai  sensi  dell'art.  77,  comma  9  del  contratto 
collettivo  intercompartimentale  del  12.02.2008,  gli 
aumenti  individuali  di  stipendio  assegnati  a  tempo 
indeterminato e determinato non superano la misura 
complessiva  di  9  scatti  del  livello  retributivo 
superiore della qualifica funzionale di appartenenza;



nicht überschreiten;

dass  die  Anzahl  der  am  01.08.2026  zuerkannten 
individuellen  Gehaltsvorrückungen  unter  dem 
vorgesehenen Höchstausmaß an Vorrückungen liegt;

che la quantità degli scatti individuali attribuiti alla 
data del 01.08.2026 è inferiore al numero massimo di 
scatti ammessi;

dass  der  Betrag  für  die  nicht  gewährten 
Gehaltserhöhungen dem Fond für den Leistungslohn 
gemäß  Artikel  79  des  bereichsübergreifenden 
Kollektivvertrages  vom 12.02.2008  für  das  jeweils 
darauf folgende Jahr zugeführt wird;

che  il  controvalore  degli  aumenti  individuali  non 
accordati nella misura massima prevista è attribuito a 
valere dall’anno successivo al fondo per il salario di 
produttività  di  cui  all’articolo  79  del  contratto 
collettivo intercompartimentale del 12.02.2008;

dass  zu  diesem  Zwecke  die  nicht  gewährten 
individuellen Gehaltserhöhungen mit dem Gegenwert 
der  6.  Funktionsebene,  obere  Besoldungsstufe  - 
Anfangsgehalt - gewichtet werden;

che a tale fine gli aumenti individuali non accordati 
vengono quantificati con il valore della VI qualifica 
funzionale, livello superiore - stipendio iniziale;

In  Erachtung,  vorliegende  Maßnahme  gemäß  Art. 
183 Abs. 4 des Kodex der örtlichen Körperschaften 
der  Autonomen Region Trentino-Südtirol  (R.G.  Nr. 
2/2018) für unmittelbar vollziehbar zu erklären;

Ritenuto di dichiarare immediatamente eseguibile la 
presente deliberazione ai sensi dell'art. 183, comma 4 
della L.R. n. 2/2018;

Nach Einsichtnahme in die vorherigen Gutachten der 
Verantwortlichen  im  Sinne  der  geltenden 
Gemeindeordnung, wie folgt:

Visti i pareri preventivi dei responsabili ai sensi del 
vigente Ordinamento dei Comuni, come segue:

• Administratives Gutachten: Positiv
Datum: 25.09.2026
Anmerkung: 
(rNwjJFw9qHTPsRqFU9+Qp8G6ygPpbijs34ydj6rDCZ4=)

• Parere tecnico-amministrativo: Positivo
Data: 25.09.2026
Annotazione: 
(rNwjJFw9qHTPsRqFU9+Qp8G6ygPpbijs34ydj6rDCZ4=)

• Buchhalterisches Gutachten: Positiv
Datum: 25.09.2026
Anmerkung: 
(e32OLkfPJLqOKr1sx1vzr8vrZ7loLALoKUJgX6npG7Q=)

• Parere contabile: Positivo
Data: 25.09.2026
Annotazione: 
(e32OLkfPJLqOKr1sx1vzr8vrZ7loLALoKUJgX6npG7Q=)

Nach  Einsichtnahme  in  den  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol in geltender Fassung;

Visto  il  Codice  degli  enti  locali  delle  Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige nel testo vigente;

BESCHLIESST

DER GEMEINDEAUSSCHUSS

LA GIUNTA COMUNALE

DELIBERA

mit  Stimmeneinhelligkeit,  kundgetan  durch  Hand-
erheben  (zeitweilig  abwesend  die 
Gemeindereferenten  Waltraud  Holzner  und  Johann 
Gamper):

all’unanimità, per alzata di mano (temporaneamente 
assente  gli  assessori  comunali  Waltraud  Holzner  e 
Johann Gamper):

1)  aus  den  oben  in  den  Prämissen  angeführten 
Gründen  dem/der  Bediensteten  mit  der 
Matrikelnummer  334,  mit  unbefristetem 
Dienstverhältnis  in  Vollzeit  (38  Wochenstunden), 
eine  individuelle  Gehaltserhöhung  von  3 
Vorrückungen in der oberen Besoldungsstufe der 7. 
Funktionsebene (152,03 Euro brutto  monatlich)  für 
den  Zeitraum  01.08.2026  –  31.07.2028  (2  Jahre) 
zuzuerkennen;

1)  per  i  motivi  di  cui  sopra  di  assegnare  al/la 
dipendente  con  il  numero  matricola  334,  con 
contratto  di  lavoro a  tempo indeterminato  a  tempo 
pieno (38 ore settimanali), un aumento individuale di 
stipendio di 3 scatti nel livello retributivo superiore 
della  VII  qualifica  funzionale  (152,03  Euro  lordi 
mensili)  per il  periodo 01.08.2026 – 31.07.2028 (2 
anni);

2) festzuhalten, dass der oben angeführte Betrag in 
Zukunft  an  eventuelle  neue  Gehaltstabellen  oder 
Änderungen des Dienstverhältnisses angepasst wird;

2) di dare atto che l’importo di cui sopra in futuro 
verrà adattato ad eventuali nuove tabelle stipendiali 
rispettivamente a modifiche del rapporto di lavoro;



3)  Festzuhalten,  dass  vorliegende  Maßnahme 
rückwirkende Wirkung mit 01.08.2026 hat.

3)  Di  dare  atto  che  il  presente  provvedimento  ha 
effetto retroattivo a decorrere dal 01.08.2026.

4)  festzuhalten,  dass  alle  übrigen  Lohnelemente 
unverändert bleiben;

4)  di  far  rimanere  invariati  tutti  gli  altri  elementi 
retributivi;

5)  festzuhalten,  dass  die  individuelle 
Gehaltserhöhung  ausschließlich  für  die  tatsächlich 
geleistete  Dienstzeit  zusteht.  Sie  wird  außerdem 
während  des  ordentlichen  Urlaubs,  des 
obligatorischen  Mutterschafts-  und 
Schwangerschaftsurlaubes, des zusätzlichen Urlaubs 
für die psychophysische Erholung, der Krankheit bis 
zu  40  Kalendertagen  sowie  während  der 
Sonderurlaube  laut  Art.  24  des 
bereichsübergreifenden  Kollektivvertrags  vom 
12.02.2008 ausbezahlt;

5)  di  stabilire  che  l’aumento  individuale  spetta 
esclusivamente per il servizio effettivamente prestato. 
Viene inoltre erogato durante il congedo ordinario, l
´assenza  obbligatoria  per  maternità  e  puerperio,  il 
congedo aggiuntivo per la rigenerazione psico-fisica, 
l'assenza per malattia fino a 40 giorni di calendario 
consecutivi  nonché  durante  le  assenze  per  congedi 
straordinari di cui all'art. 24 del contratto collettivo 
intercompartimentale del 12.02.2008;

6)  die  Ausgabe  der  Kostenstelle  011100  des 
laufenden Haushaltsjahres  und folgende anzulasten, 
wo genügend Verfügbarkeit besteht bzw. geschaffen 
wird;

6) di imputare la corrispondente spesa sul centro di 
costo  011100  dell'esercizio  finanziario  corrente  e 
seguenti,  dove esiste  la  necessaria  disponibilità  e/o 
verrà creata;

7)  Vorliegende  Maßnahme  im Sinne  des  Art.  183, 
Absatz  4,  des  geltenden  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol für unmittelbar vollziehbar zu erklären.

7)  Di  dichiarare  immediatamente  eseguibile  la 
presente deliberazione ai sensi dell’art.183, comma 4, 
del  vigente  Codice  degli  enti  locali  della  Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige.

***** *****

Die Ausgabe  wird  gemäß  nachstehender  Übersicht 
finanziert:

Di  finanziare la  spesa  come  risulta  dal  seguente 
prospetto:

Betrag
Importo

Kostenstelle
Centro di co-

sto

UEB Kapitel
Capitolo

Kompetenzjahr
Anno di competen-

za

Verpflichtung Nr.
N. impegno

Datum
Data

760,15 € 11100 01111.01 10100/ 2026 Verpfl.mit Gehäl-
ter



Gegen  den  vorliegenden  Beschluss  kann  jeder 
Interessierte  innerhalb  der  Veröffentlichungsfrist 
Einspruch  beim  Gemeindeausschuss  einlegen. 
Weiters kann innerhalb von 60 Tagen ab dem Tage, 
an welchem die Frist für die Veröffentlichung dieses 
Beschlusses  abgelaufen  ist  (Art.  41,  Absatz  2, 
Verwaltungsprozessordnung),  bei  der  Autonomen 
Sektion  Bozen  des  Regionalen 
Verwaltungsgerichtshofes Rekurs eingereicht werden.
Betrifft  der Beschluss die Vergabe von öffentlichen 
Aufträgen  ist  die  Rekursfrist  auf  30  Tage  ab 
Kenntnisnahme reduziert.

Contro la presente deliberazione ogni interessato può 
presentare opposizioni alla Giunta comunale entro il 
periodo di  pubblicazione all‘albo comunale.  Inoltre 
entro 60 giorni dal giorno in cui sia scaduto il termine 
della pubblicazione della presente deliberazione (art. 
41,  comma  2  del  Codice  del  Processo 
Amministrativo)  può  essere  presentato  ricorso  alla 
sezione  Autonoma  di  Bolzano  del  Tribunale 
Amministrativo Regionale (T.A.R.).
Se la deliberazione interessa l'affidamento di lavori 
pubblici  il  termine di  ricorso  è  ridotto  a  30 giorni 
dalla conoscenza dell'atto.

Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, approvato e sottoscritto

DER/DIE VORSITZENDE – IL/LA PRESIDENTE
Alexandra Ganner

Digital signiertes Dokument – documento firmato digitalmente

DER SCHRIFTFÜHRER – IL VERBALIZZANTE
 Luca Pedrotti
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